22. TÉKES
<P>  Tékös, -ön, -rü, -re, -i: Tékes, -en, -rü, -re, -i [BC1: Tőkős BC1, 4: Tekes
BC5–8, SchQ1–9: Tékes K6–10, 12, P, Hnt, Bt, MoFnT2: Tékes] – T: 1263

ha/2195 kh – L: 417.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt valószínűleg lakott helység. A 18. században is magyarok

lakták. E század második felében kezdtek németajkúak ide betelepedni. Eleinte csak

néhány család érkezett, a múlt században aztán a németség száma megnövekedett.

1850-ben a lakosságnak már a fele volt német anyanyelvű; a század második felében</A-1><-P> @<S147>

<-P><A-1>a németség aránya tovább nőtt. 1930-ban 214 magyar és 405 német anyanyelvű élt

itt. 1970-ben 338 magyar, 80 német és 6 délszláv lakosa volt. – P. sz. “Némelyek állí-

tása szerint azon völgy, hol jelenleg a község létez, miután mindenütt erdő volt, e

völgyben az akkor birtokában lévő uraságnak kertje volt, mely nagyobb részt tök-

kel volt elvetve sertvései számára, és egyes felügyelői házikók álltak e kert megőr-

zésére, de a törökök által zaklatott magyarság ezen völgyben húzta magát, mint erdő-

vel és hegyekkel körül vett oltalom helyre, és am monda szerént így alakult a Tökös

 kertből Tékes községe mind magyar ajkú lakosokkal, de a Törökök kikergetése után

a német ajkú ágosta vallású protestánsok lassanként ide [költöztek], oly annyira, hogy

60 év [elmultával] 4 házból már felényire emelkedtek, a törzsökös lakosság már alig

teszi ki a felét a község lakói számából. Fő foglalkozás a községben a szőllőművelés,
mert földjei igen soványok és kopár helyen vannak. Rétjei jók, ha a hegyekről jövő
árvíz iszappal el nem önti”.</A-1></P>

<P>  Tékes [1510: Thelkes: Csánki 3: 454]. A bizonyára ‘szántásra alkalmas, trá-

gyázott föld’ értelemben használt m. telek fn. -s képzős mn.-i származékából

keletkezett. (FNESZ. 636.)</P>

<P>  1. Nagy templom: Evangélikus templom É. 1907-ben építették. 2. Iskola, -’ba
É. 3. Fő utca: Petőfi utca [Hnt: Petőfi Sándor u] U. 4. Tejcsarnok É. 5. Tanács

 -ba É. Most a vásárosdombói községi közös tanács kirendeltsége. 6. Községháza
É. Múltbeli rendeltetéséről. 7. Magyar temető: Katolikus temető Te. 8. Tűzojtó-

 szertár É. 9. Pásztorház É. 10. Kosut utca [Kossuth Lajos u] U. 11. Templom,

 -ba: Magyar templom: Katolikus templom. 12. Baptista templom: A baptista

felekezet imaháza. 13. Appël-kocsma É. A volt tulajdonos nevéről. 14. Fekete-

 gödri-árok Vf. 15. [Dózsa György u] U.</P>

<P>  16. Andács, -ra [K7, 8: Andocsa K10: Andácsa K12: ~] Ds, Dt, sz. 17. Dombai

 ut Út, amely Vásárosdombóra vezet. 18. Gije, ’-be [K9: Geje (?), Seje (?) K10:

Geije] Ds, akácos, e, bokros, bozótos mlen 19. Pap-rét [K12: ~] Ds, régen r, most

sz. 20. Dombai-határ Ds, has, sz. Vásárosdombóval határos terület. 21. Kis-Hódos
[K8: Kis hodosok K9: Kishadosak K10: Kishódosok K12: Kis ódosi, Kis hódos]

Ds, sz. Lásd még Gerényes község 17. és 164. sz. neve alatt! 22. [K8: Vámosi rét
K10: Vámosrét] 23. Hódos, -ra [K8, 10: Hodosi hegy] S, sz, Ds. 24. Éveji, -be:

 Tékösi-Éveji [K7, 9, 10: Övei K8: Évei dülő K12: Evei] Ds, sz. Gerényes nevei

között Övei alakban (175. sz. név). 25. [K10: Öveikenderföld] 26. Határ-dülő [K8,

12: határ K10: határ, Határmező] Ds, sz. 27. Zsidótemető Régi Te. 28. [K8:

Tóth szőllő K10: Tóth-szőllő] 29. Kut föle: Kut fölötti [K8, 10: Kut föle K9:

Kutfele K12: Kútfölötti] Ds, k, gyü, parlag. Forráskút van itt, s afölött terül el

a dűlő. 30. [K9: Gegekutfölé] 31. Falu fölötti [K8, 10: Falu fölött K12: ~] Ds,

Do, mlen. “Oldalpartos ronda rész.” 32. Temető: Némöt temető: Evangélikus te-

 mető Te. 33. Kövesut: Műút Út Vásárosdombó es Kisvaszar között. 34. Bekötő:

 Bekötőut Út a falu és a vásárosdombó–kisvaszari kövesút között. 35. Régi ma-

 lom [K6: Hegyi Malom, Hegyi féle Malom] Ma. 36. Hosszu-rét S, Lankás, r, sz.

37. [K10: Pósa] 38. Döböcsény. -be: Döböcsin, -be [K8: Döböcsöny K12: Debe-

 csin MoFnT2: Debecsiny] 39. Szállások: Libatelep [K10: Szállások] Te. 40. Szál-

 láskert [K10: Szálláskertek] Do. ke. sz. 41. [K10: Káposztás] 42. Kerékhitfán
Ds, sz. 43. Vaska-rét [K8: Vaskó K10: Vaskóirét K12: ~] S, sz, r. 44. Cser-kut
[K8: ~ MoFnT2: Cser-dűlő] Ds, sz. 45. [K10: Marhacsapás] 46. Vaszari-

 árok [MoFnT2: Kisvaszari-vízfolyás] Vf. 47. Öreg-högy: Öreg-hegy [K8: Öreg

 szőllőhegy K10: 12: Öreghegy] Ds, D, sző, sz. 48. [K9: Szőllőalyai] 49. Szilocska,

 ’-ba, -’ra Ds, sz. 50. Tehénistálló É. Szakosított szarvasmarhatelep. 51. Baptista

 temető Te. 52. Bozót, -ba [K8, 12: ~ K10: Bozótrét] S, sz, e. 53. [K8: Soma] 54.
[K8, 10: Csapóföld] 55. Dozsnak, -ra [K10: Dozsnyák MoFnT2: Dózsnak] Ds, sz.

56. Hársfás [K10, 12: ~] Ds, e. 57. Erdők alja Ds, sz. 58. Vas Mihá: Vas Mihá-<-P> 
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<-P>dülő [K7, 9: Vas Mihály K8, 10, P, MoFnT2: Vas Mihály hegy] D, Ds, Dt, Do,

sző, sz. P. sz. “Dülői jelentékelenek, kivéve a Vas Mihály hegy nevezetű 8-ik

szám alatti szöllő dülő, a honnét az a rege szól ... egy Vas Mihály nevű hős

egykoron ott verte vissza kevés magyar hőssel a Pécsi Basától küldött igen nagy

számú portyázó törököt és annak emlékére a hegy, melyen szöllő létez, kapta e

Vitéz nevét örök emlékül”. 59. Vaszarikirák Ds, sz, l. Két erdő között. 60. Tor-

 ma-főd [K8, 10, 12: ~] Ds, sz. 61. [K8: Irtás] 62. Pámëgye: Pámögye [K8, 10:

Pálmegye] Ds, sz, l. 63. [K10: Bencerét] 64. Fekete-gödör [K8, 12, MoFnT2: ~]

Vö, Do, l. 200 m mélyen szenet találtak. 1907-ben bányát akartak nyitni, de a

Szállások tulajdon osai nem engedték. 65. [K8, 10: Belső erdő] 66. Lancut [K8,

10: Lacz] D, Dt, e. 67. [K8: Tékesi község faizási erdeje] 68. Kecske-hát [K8, 10,

12, MoFnT2: ~] Dt, Dhát, sz, sző. 69. Hercegi-erdő: Álami-erdő Ds, e. 70. [K8:

Nyiva] 71. Kötőhögy: Kötőhëgy D, sz volt, most l. 72. Hëgyurom: Hëgyurom-

 tető [K8, 10: Hegyirom MoFnT2: Hegyorom] Dt, e. 73. [K8: Kopaszhegy] 74.
Hosszu-erdő [K6, 7, 8, 10, 12, MoFnT2: ~] Ds, e. 75. Tamás-kut: Herke Tamás-

 kut: Herke Tamás kutja Kút az erdőben. 76. Mihá-cser [K8: Mihálycserje K10:

Mihálcserje K12: Mihálycser MoFnT2: Miácser] Ds, sz, l. 77. Bámborba: Bám-

 borba-dülő [K10: Bámborka] Ds, sz, l. 78. Szenekosa, ’-ba [K8, 10: ~] Ds, sz.

A név eredetét nem ismerik. 79. Rókalik Ds, sz. A valamikor itt tanyázó rókák

üregeiről. 80. Macska-gödör [K8: ~] Ds, sz, l. 81. [K8: Vázsnoki úrbéri erdő]

82. [K9: Bikád] 83. Kuglisürü Ds, régen e, most l, sz. 84. Árpafődi-dülő [K8, 10:

Árpaföld] Ds, régen sz, most l. 85. [K8: Árpaföldi rét] 86. Vargai-határszél Ds,

régen sz, most l. 87. Csáklázda [K12: Cságláztó] Ds, e.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 22. K8:

Vámosi rét K10: Vámosrét – 25. K10:

Öveikenderföld – 28. K8: Tóth szőllő
K10: Tóthszőllő – 30. K9: Gegekutfölé –
35. K6: Hegyi Malom,  Hegyi féle Malom
– 37. K10: Pósa – 41. K10: Káposztás –
45. K10: Marhacsapás – 48. K9: Szöllő-

 alyai – 53. K8: Soma – 54. K8, 10: Csa-

 póföld – 61. K8: Irtás – 63. K10: Bence-

 rét – 65. K8, 10: Belső erdő – 66. K8,

10: Lacz – 67. K8: Tékesi község faizási

 erdeje – 70. K8: Nyiva – 73. K8: Ko-

 paszhegy – 81. K8: Vázsnoki urbéri er-

 dő – 82. K9: Bikád – 85. K8: Árpaföldi

 rét.</A-1></P>@@ <P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K6 = 1780

Bm. L. XIX. 370, Ing. XXV. 839 – K7 =

1857 BmT 135 – K8 = 1853 BiÚ 900 –
K9 = Év n. BmK 311, 1878 KmK 597 –
K10 = Év n. BiK 248 – K12 = 1864 Kat.

térkép – P: 1865 – Hnt: 1973 – Bt:

1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Krassovits Ágnes főiskolai

hallgató és d{?A}r. Rónai Béla főisk. tanár. –
Adatközlők: Molnár János 53, Pörnecz

Ferenz 77 és Sebők János 56 é.</A-1></P></duolan 2>
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